

سيرة ذاتية
◆ البيانات الشخصية:
✻ الإسم: د. نجلاء فتحي حافظ محمد
✻ تاريخ الميلاد:  18/5/1971 
✻ الحالة الإجتماعية: متزوجة ولديها ولد وبنت
✻ المهنة الحالية: أستاذ مساعد الأدب الياباني قائم بعمل رئيس قسم اللغة اليابانية وآدابها كلية الآداب – 
                         جامعة بنها
✻ الدرجة العلمية : دكتوراه في الأدب الياباني المقارن (إشراف مشترك جامعة القاهرة  - جامعة 
                           طوكيو)
✻ التخصص الدقيق : أدب ومسرح مقارن
◆ المؤهلات الدراسية والوظيفية:
اكتوبر 2018   عينت قائماً بأعمال رئيس قسم اللغة اليابانية وآدابها كلية الآداب ،  جامعة بنها
ديسمبر 2017   رقيت لدرجة أستاذ مساعد الأدب الياباني بقسم اللغة اليابانية وآدابها كلية الآداب ،  
                      جامعة بنها
سبتمبر 2016   عملت باحثاً زائراً بمعهد الدراسات الأسيوية المتقدمة بجامعة طوكيو باليابان 
يوليو 2016     عينت مدرس الأدب الياباني بقسم اللغة اليابانية وآدابها كلية الآداب ، جامعة بنها

أكتوبر 2015  الإنتداب لتدريس المقرر الدراسي الخاص بالترجمة والنصوص الأدبية والمسرحية بكلية الألسن جامعة أسوان العام الجامعي 2015 / 2016 
إبريل 2015 – يونيو 2015   إجازة دورة تأهيل تطوير معلمي اللغة اليابانية الجزء العملي لمدة 25 

                                      ساعة والحصول على شهادة إنهاء الدورة
أكتوبر 2014 – فبراير 2015 إجازة دورة تأهيل تطوير معلمي اللغة اليابانية الجزء النظري لمدة 75   

                                       ساعة والحصول على شهادة إنهاء الدورة
مايو 2013        حصلت على ليسانس الحقوق جامعة القاهرة بتقدير عام جيد
 مارس 2013     إجازة طرق تدريس اللغة اليابانية من مؤسسة اليابان بالقاهرة
يونيو 2012      فازت بجائزة أحسن رسالة دكتوراه بجامعة القاهرة عن العام الدراسي 2010 / 2011
ديسمبر 2011   عينت مدرساً بمعهد اللغات والترجمة بأكاديمية الفنون
يونيو 2011        حصلت على درجة الدكتوراه في الآداب عن رسالة " ألف ليلة وليلة " في المسرح 

                     الياباني الحديث ( فترة ما بعد الحرب العالمية الثانية ) إشراف أ. د. كرم خليل  قسم اللغة 
                    اليابانية ، كلية الآداب جامعة القاهره بتقدير مرتبة الشرف الأولى مع التوصية بطبع    
         وتبادل الرسالة مع الجامعات الأجنبية الأخرى (إشراف مشترك جامعة القاهرة  - جامعة طوكيو)
إبريل / مايو 2011  شغلت وظيفة باحث زائر بجامعة ناجانوإشراف البروفيسور هيرويوكي كاميجو
مارس 2010      حصلت على بعثة اشراف مشترك مقدمه من وزارة التعليم العالي لاستكمال رسالة    
                       الدكتوراه بجامعة طوكيو باليابان
أغسطس 2008   شغلت وظيفة باحث زائر بجامعة طوكيو لمدة عامين.
. يونيو 2008       حصلت على منحة مؤسسة اليابان لجمع المادة العلمية وإستكمال رسالة الدكتوراه

   بجامعة طوكيو . 
مارس 2006       حصلت على دراسات تمهيدية مدتها ثلاث سنوات لدرجة الدكتوراه المهنية في الثقافة 

             والمسرح المقارن ، قسم الدراسات الإقليمية كلية الدراسات العليا للعلوم والآداب جامعة طوكيو
سبتمبر 2001 – 2002 الإنتداب لتدريس اللغة اليابانية بالمعهد العالي للسياحة والفنادق بمدينة 6 
                                أكتوبر
يوليو 2000         عينت مدرساً مساعداً بمعهد اللغات والترجمة – أكاديمية الفنون.
مارس 1999      حصلت على الماجستير بتقدير عام جيد جداً عن رسالة  بعنوان " صورة الشرق الأوسط في الصحافة اليابانية – دراسة حالة عن حرب الخليج 1990-92 "  إشراف البروفيسور جوتو أكيرا قسم الدراسات الإقليمية كلية الدراسات العليا للعلوم والآداب جامعة طوكيو Graduate School for Arts and Sciences.
إبريل 1995       طالبة بحث بكلية الدراسات العليا للعلوم والآداب - جامعة طوكيو
مايو 1992         ليسانس من قسم اللغة اليابانية كلية الآداب جامعة القاهرة بتقدير عام جيد
◆ النشر والأنشطة العلمية والأكاديمية:
مارس 2018 " تلقي التراث الياباني في مسرح توفيق الحكيم وميشيما يوكيو : " مسرحية أهل الكهف " و " يوروبوشي " نموذجاً ، بحث  منشور باللغة اليابانية ، مجلة معهد الثقافة المقارنة جامعة كوروميه ، العدد رقم 53 ، مارس 2018.
يناير 2018    نشرت بحثاً بعنوان "تلقي التراث الإسلامي والياباني في مسرح توفيق الحكيم وميشيما يوكيو" بحث  منشور باللغة اليابانية مجلة جامعة ناجانو العدد رقم 72 ، ديسمبر 2017.
مايو 2017     نشرت بحثاً بعنوان "دراسات تحليلية نقدية في مسرح تشيكاماتسو مونزايمون" مجلة فكر وإبداع ، العدد 16 ، مايو 2017.
مارس 2016  ألقت بحثاً بعنوان " توظيف المصادر الكلاسيكية في مسرح توفيق الحكيم وميشيما يوكيو : " الملك أوديب " و "فناء عائلة صوظاكي " Suzake-ke no Metsuboo نموذجاً " المؤتمر السنوي الثاني للغات الشرقية : الأدب والمجتمع في اللغات الشرقية 26-27 مارس 2016 ، كلية اللغات والترجمة – جامعة الأزهر
يناير 2016    نشرت بحثاً بعنوان "تطور المسرح الياباني الحديث : إشكالية التمسك بالتراث وضرورة التحديث" ، مجلة كلية اللغات والترجمة جامعة الأزهر ، العدد الثامن يناير 2016.

سبتمبر 2015  نشرت بحثاً باللغة اليابانية بعنوان " تلقي حكايات ألف ليلة وليلة  في مسرح توفيق الحكيم وميشيما يوكيو : " مسرحية شهرزاد " و " ألف ليلة وليلة " نموذجاً " بمجلة قسم اللغة اليابانية كلية الآداب – جامعة القاهرة
يناير 2015   المشاركة في فعاليات المؤتمر التاسع مستقبل الإستثمار بين مصر واليابان برعاية مجلس الأعمال المصري الياباني ، بحضور رئيس الوزراء المصري ورئيس الوزراء الياباني

نوفمبر 2014  ألقت بحثاً باللغة اليابانية بعنوان " تلقي حكايات ألف ليلة وليلة في مسرح توفيق الحكيم وميشيما يوكيو : " شهرزاد " و " ألف ليلة وليلة " نموذجاً " مؤتمر " واقع الدراسات اليابانية في العالم العربي "  كلية الآداب – جامعة القاهرة.
إبريل 2014  ترجمة وتقديم " نصوص من  المسرح الياباني المعاصر : سيرة حياة الفنان كاتسوشيكا            هوكوساي ( 1760 – 1849 ) في شكل مسرحي " ، سلسلة روائع الإبداع العالمي ،            الهيئة المصرية العامة للكتاب.

إبريل 2013   أسست المرحلة الأولى من الدورة الفصلية بالتعاون مع مؤسسة اليابان بالقاهرة لتعليم 

                   مبادئ اللغة اليابانية بأكاديمية الفنون وتولت الإشراف الأكاديمي والتدريس باستخدام 

                 الوسائل التقنية والإتصال الحديثة في تعليم مبادئ اللغة اليابانية وقواعدها 

فبراير 2013  اعتماد أ. د. رئيس أكاديمية الفنون على موضوع برنامج الترجمة المقدم من قسم اللغة 

                  اليابانية لترجمة كتاب " المسرح التقليدي الياباني : مسرح الكابوكي " ، ترجمة م. د.    

                  نجلاء فتحي حافظ ، مراجعة أ.د. كرم خليل سالم أستاذ الأدب الياباني بقسم اللغة اليابانية –  

                  كلية الآداب جامعة القاهرة.
يناير 2013   نشرت بحثاً باللغة اليابانية بعنوان " تلقي ألف ليلة وليلة في المسرح الياباني الحديث " 
                  بحث  منشور باللغة اليابانية مجلة جامعة ناجانو العدد رقم 67.
أكتوبر 2012 – مارس 2013  إجازة دورة طرق التدريس وتأهيل معلمي اللغة اليابانية على الأسس 
                     والتقنيات العلمية الحديثة لمدة 100 ساعة ، مؤسسة اليابان بالقاهرة 
 يونيو 2012     فازت بأفضل رسالة دكتوراه بجامعة القاهرة عن العام الدراسي 2010 / 2011

يناير 2012      نشرت بحثاً باللغة اليابانية بعنوان " تلقي ألف ليلة وليلة في المسرح الياباني الحديث 

    والمعاصر – دراسة حالة لترجمات ألف ليلة وليلة إلى اللغة اليابانية وأثرها في المسرح 

   الياباني الحديث " بحث منشور باللغة اليابانية مجلة جامعة ناجانو العدد رقم 66.
يناير 2011     نشرت بحثاً باللغة اليابانية بعنوان " ميشيما يوكيو وحكايات ألف ليلة وليلة : تطوير 
مفهوم الأدب المكشوف " بحث مجلة جامعة يوكوهاما العدد رقم 19.
نوفمبر 2010  قدمت بحثاً باللغة اليابانية بعنوان " تلقي ألف ليلة وليلة في المسرح الياباني الحديث :  دراسة حالة على الكاتب ميشيما يوكيو  " مؤتمر " الدراسات اليابانية في مصر : الماضي – الحاضر – المستقبل "  كلية الآداب – جامعة القاهرة.
مايو 2009    قدمت بحثاً باللغة اليابانية بعنوان " صورة الشرق الأوسط في مسرح تراياما شوجي 
                  وكارا جورو من خلال توظيف ألف ليلة وليلة " مؤتمر دراسات الشرق الأوسط ، جامعة 

 هيروشيما. 

إبريل 2009  قدمت بحثاً باللغة اليابانية بعنوان " صورة المرأة في المسرح الياباني الحديث من خلال 
توظيف حكايات ألف ليلة وليلة " ، جمعية دراسات المرأة ، جامعة طوكيو.

إبريل 2009   قدمت بحثاً بعنوان " ترجمات ألف ليلة وليلة وأثرها على الأدب والمسرح الياباني الحديث والمعاصر "  المؤتمر الدولي عن " الأدب والترجمة و حوار الثقافات " كلية اللغات والترجمة جامعة الأزهر بالتعاون مع مدينة الثقافة والعلوم جامعة 6 أكتوبر.

فبراير 2009   ألقت محاضرة باللغة اليابانية بعنوان " السينما والمسرح المصري الحديث : ما بعد ثورة 1952 " ، مؤتمر حوار الثقافات ، مؤسسة اليابان ، طوكيو.

2001          نشرت بحثاً " صورة المرأة في المسرح الياباني الحديث " ، مجلة الفن المعاصر ،   
إصدارات أكاديمية الفنون ، العدد الرابع – ربيع ، صيف 2002.
2001          ترجمت بحث " تأثير السينما الأجنبية في الفيلم الياباني " للباحث ساتو تادؤ ، مجلة الفن 
المعاصر ، إصدارات أكاديمية الفنون ، العدد الثالث – شتاء 2001.

سبتمبر 2000     ترجمة وتقديم " نصوص من المسرح الياباني المعاصر " إصدارات وزارة الثقافة 
مهرجان القاهره الدولي للمسرح التجريبي الدورة 12.
◆ الإشراف على الرسائل العلمية :
نوفمبر 2019   عضو لجنة فحص الأوراق والإستماع للمتقدمين لوظيفة معيد ومدرس مساعد بقسم اللغة 
                     اليابانية وآدابها كلية الآداب جامعة بنها
مايو 2014   الإشراف على أطروحة الماجستير بعنوان " تجليات التمرد فى المسرح اليابانى المعاصر دراسة تطبيقية ما بين (1960 –  1970 )" بالمشاركة مع أ.د. منى صفوت رئيس قسم النقد المسرحي بكلية الآداب جامعة عين شمس 
◆ الأنشطة العامة والدولية :
✻ عضو بمنظمة اليونيسيف ( منظمة الأمم المتحدة للطفولة ) منذ عام 2003
✻ المشاركة في وفد منظمة اليونيسيف لإنقاذ أطفال العراق يونيو 2003
✻ عضو جمعية الثقافة والفنون المصرية – اليابانية

✻ عضو جمعية رابطة خريجي قسم اللغة اليابانية

✻ عضو جمعية القانون الدولي
◆ قائمة الإنتاج العلمي :
تلقي التراث الياباني في مسرح توفيق الحكيم وميشيما يوكيو : " مسرحية أهل الكهف " و " 
يوروبوشي " نموذجاً ، بحث  منشور باللغة اليابانية مجلة معهد الثقافة المقارنة جامعة كوروميه ، 
العدد رقم 53 ، مارس 2018.
ملخص البحث باللغة العربية :
يدرس هذا البحث تلقي واستلهام وتوظيف التراث الياباني في مسرح توفيق الحكيم ويوكيو ميشيما باستخدام المنهج التحليلي لدراسة التداخل والتفاعل بين الثقافات Intra-cultural Interaction من خلال الدراسة التطبيقية على مسرحية "أهل الكهف" (1933) و "Yoroboshi" (1960) من منظور مقارن. حيث استوحى توفيق الحكيم ماة هذه المسرحية من القرآن الكريم والعهد القديم والأسطورة اليابانية "أوراشيما تارو". تعبر مسرحية الحكيم عن أفكاره الخاصة حول الدين والحب وتجاوز المكان والزمان. من ناحية أخرى  كتب يوكيو ميشيما مسرحيته "Yoroboshi" مستوحياً مادته المسرحية من ذات الموضوع الكلاسيكي من مسرح النو  في محاولة لإعادة توظيف التراث الثقافي الياباني التقليدي ،ومن خلال ذلك تحاول الدراسة استكشاف  الكلاسيكيات والأساطير اليابانية. من خلال توضيح وتحليل البنية الدراماتيكية والحوار لكلتا المسرحيتين ، ويمكننا فهم العلاقة النسبية المتبادلة بين النصوص باستخدام التيمات الرئيسية الثلاثة: "التفكير الديني" ، "الحب" و "تجاوز المكان والزمان 
تلقي واستلهام التراث الياباني والإسلامي في مسرح توفيق الحكيم وميشيما يوكيو من منظور مقارن ، مجلة جامعة ناجانو ، (بحث باللغة اليابانية مقبول للنشر) ، العدد 72 ، 2018.
ملخص البحث باللغة العربية :
يدرس هذا البحث تلقي واستقبال التراث الثقافي الياباني إلى جانب التراث الإسلامي في مسرح توفيق الحكيم ويوكيو ميشيما وذلك عبر تطبيق المنهج التحليلي التناصي على مسرحية "شهرزاد" (1934) و مسرحية "الليالي العربية" (1960) من منظور مقارن. وقد استلهم توفيق الحكيم من القرآن الكريم، والعهد القديم، و "حكاية شهرزاد" في مسرحية "شهرزاد". وتعبر مسرحية الحكيم عن أفكاره الخاصة بالدين والحب وتجاوز المكان والزمان. ومن ناحية أخرى، كتب يوكيو ميشيما مسرحيته "الليالي العربية" مستلهما فيها التيمة الرئيسية من التراث البوذي وهي فكرة "موجوكان" والتي تعني الثبات والفناء. وقد كتب كل من الحكيم وميشيما المسرحيات المذكورة أعلاه مستوحاة من التراث الثقافي الياباني التقليدي إلى جانب التراث الإسلامي. ومن خلال تحليل البناء الدرامي والأحداث والحوار لكل المسرحيات يمكننا أن نفهم النسبية المتبادلة بين النصوص باستخدام هذه الكلمات الرئيسية الثلاثة: "التفكير الديني"، "الحب" و "تجاوز الفضاء والزمان". من خلال مناقشة الفكر الديني في هذه النصوص المسرحية ، نجد أن الحكيم يسلط الضوء على العلاقة المعقدة بين الحب والأفكار الدينية الناشئة عن الفضاء وتجاوز الوقت. كما يلقي الحكيم الضوء على تأثير  "حكاية شهرزاد": التي تصور  صعوبة الاعتقاد في استعادة الروح في العالم الحديث ، وفي الوقت نفسه ، تشير هذه الحكاية إلى " إمكانية استدعاء المستقبل بقوة الحب والإيمان ". وعلى جانب آخر يعبر ميشيما عن الواقع السلبي ل "الحداثة" بعد الحرب من خلال تصويره للاعتقاد البوذي Mujokan "الثبات والفناء" الذي يكشف بوضوح عن علاقة هذا المفهوم الأسطوري وفقا للمعايير البوذية مع التراث الثقافي الإسلامي ، ويعكس ميشيما نفسه إحساسه بالذنب على بقائه  على قيد الحياة من خلال أحداث المسرحية. ويعلن أيضا رفضه الدمار الشامل الذي أحدثته الحرب في اليابان.
دراسة تحليلية لأعمال الكاتب تشيكاماتسو مونزايمون ، مجلة فكر وإبداع ،العدد رقم 112 ، 2017.
ملخص البحث باللغة العربية :
يتناول البحث بالدراسة والتحليل أعمال الكاتب تشيكاماتسو مونزايمون الذي يعد أحد أشهر كتاب المسرح اليابانيين. كما يهدف هذا البحث إلى توضيح مختلف عناصر الشكل الفني الإجمالية لمسرح الكابوكي وجوروري من خلال التحليل الفني لعناصر مسرح تشيكاماتسو. حيث أنه يلاحظ أن  العنصر الدرامي في مسرح الكابوكي يبدو مختفياً إذا جاز التعبير تحت سطح تقنيات الإنتاج الفخمة ،  إلى درجة أكبر بكثير مما كانت عليه في المسرح الغربي. ويمكننا إعطاء الدليل على هذه الملاحظة في إستمرار استخدام كلمات "Shibai" ، "Gijo" وليس كلمة "Geki" في الدلالة على الصراع الدرامي فيما بعد العصر الحديث. مما أدى عدم ملاقاة دراما الكابوكي مثل مسرحية  " Musume Dojoji" ، ومسرحية  "Kuruma Biki" للقبول الكافي في الخارج ، ليس لأن مستواهما متدني من الناحية الفنية ، ولكن لأن الحبكة الدرامية لديهما خافتة ومدفونة بعمق كبير في تفصيلات العرض المسرحي ، وبالتالي فإن هذا العنصر ليس ظاهراً كما هو موجود في الدراما الغربية.
" توظيف التراث العربي الإسلامي في مسرح توفيق الحكيم وميشيما يوكيو : دراسة مقارنة " بحث منشور باللغة اليابانية ، مجلة الدراسات اليابانية (اللغة والثقافة) ، المجلة العلمية لقسم اللغة اليابانية وآدابها كلية الآداب جامعة القاهرة ، العدد الثالث 2015-2016.
ملخص البحث باللغة العربية :
يتناول هذا البحث تأثير حكايات "ألف ليلة وليلة" على الأعمال المسرحية لكل من الكاتبين توفيق الحكيم وميشيما يوكيو حيث يتفقان  في أنهما قد درسا القانون ولديهما ثقافة واسعة بتراث وطنهما ، فقد ألم ميشيما بأعمال النو والكابوكي والحكيم بالأساطير المصرية القديمة ، كما أنهما لديهما اطلاع واسع على الأساطير اليونانية والأدب الكلاسيكي الأوربي والديانات القديمة والكتب السماوية مثل القرآن والتوراه. كما أن كلا الكاتبين قد بدآ تجربة الكتابة المسرحية إعتماداً على حكايات ألف ليلة وليلة ، فأول مسرحية للحكيم هي " علي بابا " (1925) ، وأول مسرحية لميشيما هي " مشهد من حكاية أمير الجزر السوداء " (1945). يغلب الاتجاه الذهني وتحليل القضايا الفكرية في مسرحية شهرزاد وهو الإتجاه الذي يتميز به الحكيم في بداياته كما نرى في مسرحية " أهل الكهف " و " بجماليون ".
استقى الحكيم مادة مسرحيته سليمان الحكيم من ثلاثة مصادر وهي القرآن الكريم والتوراه و ألف ليلة وليلة. أما ميشيما فقد جعل مكان الأحداث أماكن متعددة وهي بغداد والجزر السوداء وغيرها من الأماكن التي وردت بالنص الأصلي لألف ليلة وليلة.

تتمثل فكرة مسرحية " سليمان الحكيم "  ومسرحية " الليالي العربية " في الصراع من أجل الحب.

إقتبس كل من الحكيم وميشيما حكاية الصياد والجني من ألف ليلة وليلة فقد اقتبس الحكيم أول الحكاية في مسرحية " سليمان الحكيم " ودمج بها حكاية الشاب المسحور الذي تم سحره إلى حجر.

أما ميشيما فقد اقتبس الجزء الأخير من حكاية الصياد والجني وهي حكاية الشاب المسحور. 

في مسرحية سليمان الحكيم تم سحر الشاب بواسطة النبي سليمان من أجل الحصول على قلب حبيبته بلقيس فقام بسحر حبيبها منذر ، أما عند ميشيما فقد قامت الأميرة دنيا بسحر زوجها عقاباً له على محاولته قتل حبيبها العبد الأسود ، وتوظيف ميشيما أقرب إلى الحكاية الأصلية.

وظف كل من الحكيم وميشيما عناصر مشتركة من الحكايات مثل بساط الريح ، والسحر إلى حجر ، وبكاء الحبيبة على حبيبها ، غير أن الحكيم قد قام بإعادة توظيف للبكاء والحزن بشكل مغاير للنص الأصلي ، فجعل دموع بلقيس هي الوسيلة لإنقاذ حبيبها منذر من السحر ، في حين أن توظيف ميشيما جاء متشابهاً مع النص الأصلي.

فقد استخدم كلا الكاتبين بساط الريح ليكون آداة للتحليق في الفضاء ، ويعتقد أن فكرة بساط الريح قد جاءت بالأساس من القرآن الكريم من خلال قوله تعالى " فسخرنا له الريح تجري بأمره رخاء حيث أصاب " (سورة ص الآيه 36) ، وقد فسر الطبري هذه الآية بأن الله قد سخر لسليمان الريح مكان الخيل.  
يحمل كلا العملين العديد من المناقشات الفلسفية والذهنية لمعنى الدين والنبوة والحكمة والملك ، كما يتفق العملين على صعوبة الحصول على الحب بالقوة مهما بلغت المقدرة والقدرة البشرية  ، كما أن قلب الإنسان هو الأعجوبة العظمى ، وهو أعجوبة موصدة أمام القدرة أي السلطة البشرية  فالحب هو قدر لا يعلم أحد سره أو أسبابه. وجميع هذه المعاني تتفق مع المغزى الذي جاء في النص الأصلي لحكايات ألف ليلة وليلة.

بعدت أحداث مسرحية الحكيم كثيراً عن النص الأصلي لحكاية ألف ليلة وليلة. ففي حكاية ألف ليلة وليلة ينتهي الأمر بالصياد إلى أن يكون سبباً في خلاص المدينة والأمير المسحور ، ويكافئه الملك فيصير من أغنى أهل زمانه وتصبح بناته زوجات الملوك . وهذه النهاية السعيدة هي من العادات الفنية في معظم القصص الشعبي. فإن مسرحية الحكيم انتهت نهاية معاصرة ، فأنه لم يصبح غنياً ، ولكنه انتهى مقتنعاً بحياته ، وبذلك فإنه لم يكن أقل سعادة من صياد ألف ليلة وليلة ، وهذا هو الخلاف الجوهري بينهما.
أما ميشيما فقد جعل نهاية مسرحيته سعيدة كأي نهاية طبيعية للحكاية الشعبية ، بتنازل الخليفة عن جاريته شمسة ، وقبوله لزواجها من سندباد وزواج الخليفة نفسه من نوزاد.

نستخلص مما سبق أن الكاتب ميشيما كان أكثر التزاماً بمكان وشخوص وأحداث النص الأصلي لحكايات ألف ليلة وليلة ، ولكنه غاير في ترتيب الحكايات داخل المسرحية بحيث جاء بحكاية الحمال والثلاث بنات في أول المسرحية  وأدخل بها عناصر من حكاية غانم بن أيوب والجارية قوت القلوب تبعها السفرة الثانية والخامسة للسندباد ثم حكاية الملك شهريار وامرأة الجني ثم ختمها بالجزء الأخير من حكاية الحمال والثلاث بنات ليختم المسرحية بزواج السندباد من شمسة وزواج الخليفة من نوزاد.

تطور المسرح الياباني الحديث : إشكالية التمسك بالتراث وضرورة التحديث، المجلة العلمية كلية اللغات والترجمة جامعة الأزهر ، 2015.
ملخص البحث باللغة العربية :
يتناول هذا البحث مراحل تطور المسرح الياباني الحديث وتأثره بالمسرح الغربي من جانب فيما يسمى "حركة المسرح الجديد" Shingeki وأهم رواد هذه الحركة ومحاولاتهم اقتباس النصوص الغربية وعرضها في أسلوب حديث يتناسب مع ثقافة المجتمع الياباني في ذات الوقت ، وإشكالية التوفيق بين التراث الياباني التقليدي الثري والدراما الغربية الدخيلة على المسرح الياباني. ثم مرحلة العودة إلى التراث التي جسدتها حركة مسرح تحت الأرض Angura Theatre وأهم رواد تلك الحركة وأهم ملامحها ودورها في تشكيل الحركة المسرحية اليابانية بعد هزيمة اليابان في الحرب العالمية الثانية ونهضتها فيما بعد.
نتبين من هذه الدراسة مدى الخصوصيه التى يتمتع بها المجتمع اليابانى ومدى التنوع الكبير في التراث المسرحي التقليدي والتغيير المتصل اللذين حدث فيه , وكيف كان هذا التغيير اكبر كثيرا من اى تغيير حدث لعديد من الشعوب الاخرى , فقد حاولت هذه الدراسة أن ترصد هذه التغيرات السريعة منذ نهاية القرن التاسع عشر حتى مرحلة ما بعد الحرب العالمية الثانية وخلال مرحلة الستينيات بعين المراقب والمتأمل , فالشاب اليابانى الذى تلقى تعليمه العام منذ الحرب العالمية الثانية يبدو كأنه نسل جديد تقريبا اذا ما عقدنا المقارنة بينه وبين الكبار الذين عاشوا قبل الحرب العالمية , فنستطيع ان ندرك الى اى مدى تغير اليابانيون خلال تلك الفترة بعد ان عاشوا فى ظل تحولات فى محيطهم الخارجى , كما عاشوا فى الداخل تحولات الحقت بهم صدمات نفسية عنيفة.

 عندما حاول الكتاب المسرحيين اليابانيين تطوير المسرح الياباني والدخول به إلى مرحلة الحداثة منذ أواخر القرن التاسع عشر حتى النصف الأول من القرن العشرين ، وقد ظل التركيز موجهاً على ترجمة النصوص الأوربية والقيام بعروضها بواسطة الفرق المسرحية المختلفة. وفي ذلك الوقت قام هؤلاء الكتاب بمحاولات حثيثة للتوفيق بين تلك النصوص الغربية والتراث المسرحي التقليدي الياباني. فقد حاولوا أن يجعلوا هذه النصوص الغربية متناغمة تماماً مع التقاليد المسرحية التقليدية في اليابان. لذلك ، فإنه مما لا يمكن تجاهله أن وجهة النظر الغربية قد ساهمت بشكل كبير في تشكيل مرحلة التحديث والتطوير للمسرح الياباني الحديث. ولكن هذا الإتجاه أعاق تقدم الكتابة المسرحية الجادة التي يمكنها التعجيل بتحقيق مسرح حديث قليل الإعتماد على الدراما الأجنبية. وفي أواخر العشرينيات فإن الكتاب اليابانيين ورواد "حركة المسرح الجديد" في بداية مرحلة تحديث المسرح الياباني قد اتخذوا موقفين متباينين يمكن ايجازهما  في مبدأ عام وهو " الفن من أجل الفن " بعيداً عن مواقفهم السياسية سواء كانت يمينية أم يسارية. وفي الوقت ذاته فقد إتخذ هؤلاء الكتاب موقفاً من قضايا مجتمعهم ورؤيتهم لهذا المجتمع وتحديدهم لوظيفة الفن الذي يمارسونه. خصوصأ أن الحياة في اليابان إمتلئت بالعديد من الأحداث السياسية والإجتماعية في فترة ما بين الحربين العالميتين الأولى  والثانية. 
أما بالنسبة للكتاب الذين تولوا مهمة تحديث المسرح الياباني وتشكيل الحركة المسرحية اليابانية المعاصرة بعد الحرب العالمية الثانية ، فقد تبنوا مواقف سياسية أكثر وضوحاً تجاه قضايا مجتمعهم وعبروا عنها من خلال أعمالهم الفنية ، كما أنهم انقسموا  إلى إتجاهين من ناحية مواقفهم الفنية والسياسية ، وهما الإتجاه اليميني والإتجاه يساري. يمكننا تصنيف موقف ميشيما يوكيو السياسي بالإتجاه اليميني ، على الرغم من أنه إتخذ موقفأ مغايراً في الفن. فقد اتسم موقفه السياسي بالنقد للحالة السياسية في اليابان بعد الحرب. فعلى الرغم من هزيمة اليابان في الحرب ، فإن  يعتقد أن فترة الحرب كانت أفضل بكثير من فترة ما بعد الحرب.
"تلقي واستلهام "حكايات ألف ليلة و ليلة " في المسرح الياباني الحديث" (2) بحث منشور باللغة اليابانية ، مجلة جامعة ناجانو ، العدد 67 ، 2012.
ملخص البحث باللغة العربية:
يتناول هذا البحث تلقي واستلهام "حكايات ألف ليلة وليلة" في المسرح الياباني الحديث في فترة ما قبل الحرب العالمية الثانية من خلال الدراسة التحليلية للعديد من النصوص المسرحية التي تأثرت واستلهمت الحكايات  والذي أدى إلى إحداث نوعاً من التواصل الثقافي والفني بين الثقافة العربية الإسلامية وبين الثقافة اليابانية الأصيلة  التي تبدو جلياً من خلال النصوص المقتبسة من الحكايات العربية. كما نجد ان هؤلاء الكتاب اليابانيين الذين تأثروا بالحكايات اختلفوا في التعبير عن افكارهم بالمقارنة لما جاء في الحكايات العربية. فعلى سبيل المثال نجد أن هذه النصوص الأدبية للأدباء اليابانيين لم تكن بذات البساطة التي كانت عليها الحكايات وهذا طبيعي لأن هؤلاء الأدباء تأثروا بعصرهم وكان حتماً أن يتأثروا بطبيعة الشخصية اليابانية التي هي بالقطع تختلف عن طبيعة الشخصية العربية. فإن بعض النصوص المقتبسة من ألف ليلة وليلة اتخذت أشكالاً مسرحية يابانية تقليدية مثل مسرح الكابوكي والنو الشهيرين.

"تلقي ترجمات "حكايات ألف ليلة وليلة " في اليابان" (بحث منشور باللغة اليابانية) مجلة جامعة ناجانو ، العدد 66 ديسمبر 2011.
الملخص باللغة العربية :
يتناول هذا البحث  الترجمات اليابانية لحكايات ألف ليلة وليلة وهي تنقسم تاريخياً إلى مرحلتين ، المرحلة الأولى قبل الحرب العالمية الثانية ، والمرحلة الثانية بعد هذه الحرب وذلك نتيجة التغيرات السياسية والإجتماعية الدراماتيكية التي حدثت بعد الحرب. وأرصد في هذا الصدد أهم الترجمات والأثر التي أحدثته على الأدب الياباني الحديث بما يمكن أن يشكل معالم فارقة في هذا الخصوص.  
وجدير بالذكر أن هناك أبحاثاً متعددة قام بها باحثون يابانيون تتناول ألف ليلة وليلة وترجماتها ، من أهمها أبحاث البروفيسور سوجيتا هيدآكي (1956) الأستاذ بقسم الثقافات المقارنة بجامعة طوكيو 

 أبرز الأعمال التي تناولت ألف ليلة وليلة بالترجمة قبل الحرب ترجمة المترجم ناجاميني هيدكي Nagamine Hideki (1875)  ، وترجمة  إينوي تسوطومو Inoue Tsutomo  (1883) ، وترجمة سوجيتاني دايسوي Sugitani Daisui  (1915-16) ، وترجمة ناكاجيما كوطو Nakajima Koto نشرت على شكل ثلاثة طبعات متتابعة (1924-29-31) وأحدثت دوياً هائلاً وانتشاراً واسعاً. إلى جانب ترجمتي كل من هيناتسو كاينوسكي  Hinatsu Kainosuke
(1890-1971) وهي تتكون من ثلاثة عشر جزءاً. وترجمة موريتا سوهي Morita Sohei  (1881- 1949) وهي تتكون من أربعة أجزاء (1926-30). ويعد هذين العملين ترجمة كاملة لطبعة إدوارد لين الإنجليزية.

أما بالنسبة لترجمة ألف ليلة وليلة بعد الحرب نذكر منها أهم ترجمتين وهما : 

ترجمة طويوشيما يوشيئو Toyoshima Yoshio وآخرون عن ترجمة جوزيف ماردريوس الفرنسية (1899- 1904). وقد نشرت هذه الترجمة على شكل ثلاث طبعات متتابعة ، طبعة (1940 - 45) في 26 جزءاً ، طبعة (1982- 83) في 13 جزءاً ، وطبعة (1988) في 13 جزءاً وما زال يعاد طباعتها حتى الآن. تميزت طبعة (1940-45) قبل الحرب بالحذف والتشويه للمشاهد المكشوفة التي ذكرت في طبعة ماردريوس الفرنسية. وقد تم إعادة هذه المشاهد مرة أخرى في طبعات ما بعد الحرب. 

الترجمة الأخرى فهي للمترجم أوبا ماسافومي عن ترجمة ريتشارد بارتون الإنجليزية (1885- 88) وقد نشرت على شكل ثلاث طبعات متتابعة وهم طبعة (1951- 56) في 21 جزءاً ، وطبعة (1968- 70) في 12 جزءاً ، وطبعة (1966 - 67) في 8 أجزاء. 
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